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ультрасовременный интерьер – masculine, good, angular, strong;

побалуй их – feminine, good, rounded, weak, easy;

интенсивный цвет – masculine, good, angular, strong;

концепт-стор – masculine, angular, strong, difficult;

как со снежинками – feminine, good, angular, weak, difficult;

приводит в восхищение – feminine, good, rounded, strong, difficult;

прийти в себя – masculine, good, angular, strong, difficult;

свежая, ровная – feminine, good, rounded, strong, easy;

лимитированный выпуск – masculine, good, angular, strong, difficult;

ориентальные мотивы – feminine, good, strong, difficult;

rebel at heart – masculine, good, rounded, strong, difficult;

passion-fruity pink – feminine, good, rounded, weak, easy;

innovative technologies – masculine, good, angular, strong, difficult;

intelligent hybrid – masculine, good, strong, difficult;

personal accomplishments – masculine, good, rounded, strong.

We can draw the following conclusions from this table:

the angular characteristic was used primarily with masculine characteristic, while the description “rounded” was associated with femininity;

the strong characteristic was used with masculinity as well, while the weak was associated with femininity only;

the easy characteristic was used with feminine one, while strong was interrelated with masculine characteristic.

We can draw the following conclusions from this research.

First of all, gender stereotypes do exist in the consciousness of people nowadays and are reflected in the language – including the language used for the creation of advertising text. From our research we may notice that in 80 % the advertising texts coincide with the gender stereotypes of people. Unfortunately, the research software called VAAL was not useful to analyze the phonosemantics, as it only coincides with the opinion of people in half of the cases. Secondly, easiness, rounds and weakness characteristics are associated in the language picture of the world with femininity, while strength, angles and difficulty – with masculinity. That is how we see the representation of male and female images in the language.

1 Phonosemantics. – Visible Mantra // http://www.visiblemantra.org/phonoseman tics.html.

2 Журавлев А.П. Звук и смысл: Кн. для внеклас. чтения учащихся ст. классов. – М.: Просвещение, 1991. – 2-е изд., испр. и доп. – 160 с.

3 Проект ВААЛ // http://www.vaal.ru/proekt/vaal2000.php.

ЯЗЫК КАК ОДИН ИЗ РЕСУРСОВ «МЯГКОЙ СИЛЫ» В СОВРЕМЕННОМ МИРЕ
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У многих народов существуют веками проверенные, жизнестойкие пословицы и поговорки, которые определяют значение, силу слова (языка) в различных ситуациях. Например, в казахской культуре широко известны такие пословицы, как Тіл тас жарады,

Тас жармаса, бас жарады; Жер астында жатқанды, Қазбай, қарап тіл табар. Қойын-қойын сырыңды Түбінде келіп шын табар; Қаһарлы сөз – қамал бұзар, Жылы-жылы сөйлесең, жылан іңінен шығады. Адекватные им выражения используются и в других лингвокультурах: Ласковым словом и камень растопишь; Без языка и колокол нем; Слово –
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полководец человечьей силы (рус.яз); Что силой не сделаешь, то сделаешь словом (азерб.); Самое лучшее – прямо и просто сказанное слово (англ.); Одно теплое слово и в жесткий мороз согреет; Слово – ключ, открывающий сердца (кит.) и мн. др. Из этого следует, что уже в древнем мире существовало мнение, о том, что язык – не только средство общения, это орудие, средство воздействия на сознание людей, направления, регулирования их действиями, поступками.

По мере всестороннего изучения языка в современной лингвистике выделено множество его функций, определяющих роль и значимость языка в новом активно меняющемся мире, характеризующемся процессами глобализации, интеграции, сменой приоритетов различных государств, их взаимовлиянием, распределением сил на мировой арене. Стало понятным, что воздействовать можно и без применения физической силы и каких-либо экономических санкций. Не случайно появление таких метафорических определений, как мягкая сила и ее вариаций: нежная сила, умная сила, гибкая сила и, напротив, антонимов мягкой силы – жесткая сила, грубая сила, твердая сила. Все эти понятия относятся, прежде всего, к регулированию международных отношений, политической сфере, межкультурной коммуникации.

По своему определению, мягкая сила (англ. soft power) в самом общем смысле понимается как побуждение «других следовать определенным нормам поведения и институтам на международной арене, что приводит ее к достижению желаемого результата фактически без принуждения на основе добровольного участия, симпатии и привлекательности». Это определение, введенное и развитое известным в политических кругах профессором Публичной административной школы им. Дж.Кеннеди Гарвардского университета, членом Дипломатической академии Дж.С. Наемом, активно обсуждается в настоящее время, хотя оно теряет смысл для проводимой в настоящее время американской политики [1-4].

В свое время, после Второй мировой войны, политика мягкой силы стала приоритетной для США. Она проводилась в тот период и используется в настоящее время в дипломатических Институтах, Институте службы за границей (с 1946, США). США выделяет «на образование в 2,5 раза больше финансовых средств, нежели на военные нужды ˂…˃. В американских университетах на сегодняшний день обучается примерно полмиллиона студентов из-за рубежа. Они получают образование, основанное на американских социальных и политических ценностях, они возвращаются домой сторонниками свободной торговли и экономической либерализации. На родине многие из них займут влиятельные позиции в общественных, экономических и политических структурах, объективно становясь проводниками американского влияния» [4].

Данная политика стала популярной и в других странах мира. Как отмечает З. Мураталиева, «в арсенале европейских механизмов soft power находятся: инициативы в сфере защиты прав человека; оказание гуманитарной помощи; реформы системы образования» [5].

Важным стратегическим направлением политики мягкой силы является образование (разработка программ двойного диплома, академическая мобильность, в том числе обмен преподавателями, учеными, проведение международных конференций, распространение языка, создание культурных центров и т.п.). Европейским Союзом выделено 159.8 млн. евро на образовательные программы, наиболее эффективными из которых Tempus (1990-е гг.) и Erasmus Mundus (2007), перевод систем высшего образования на европейские стандарты через Болонский процесс в центрально-азиатских странах [5].

Следует отметить, что, по мнению многих аналитиков, наиболее успешными в этой области являются США и Китай, которые стратегические своевременно определили, что одним из арсеналов «мягкой силы» является распространение языка. Яркий пример – распространение английского языка и его неизменный статус в качестве международного.

По исследованию О. Завьяловой, в Китае большое значение придается «распространению китайского языка в мире – оно считается составной частью «мягкой
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силы» и создания положительного образа страны за ее пределами. В 1984 году была специально создана Канцелярия по делам распространения китайского языка за рубежом – неправительственная структура, подчиненная Министерству образования. С 2004 года канцелярия учреждает за границей институты, названные именем великого мудреца древности Конфуция. К апрелю 2009 года в мире действовало 326 институтов или классов Конфуция. В России таких институтов уже двенадцать, классов – два» [6].

По сведениям Международного информационного агентства, «в 126 странах и регионах функционируют 475 китайских Институтов Конфуция (ИК) ˂…˃. Согласно официальным данным, в настоящее время в средних школах по всему миру организованы 851 кабинет Конфуция ˂…˃. В них и ИК обучаются 3,45 млн человек. Институты Конфуция являются некоммерческими организациями, ˂…˃ впервые были созданы в 2004 г. Они призваны распространять за рубежом китайские культуру и язык. Сегодня в мире около 100 млн. человек изучают т.н. «путунхуа» («официальный диалект»), что более чем в 4 раза превышает показатель десятилетней давности. За прошедшие 10 лет в ИК поработали порядка 100 тыс. преподавателей, волонтеров и менеджеров, которые в общем подготовили более 200 тыс. учителей китайского языка в более чем 100 странах. ˂…˃ В Казахстане Институты Конфуция созданы при КазНУ им. аль-Фараби (Алматы), ЕНУ им.Л.Н.Гумилева (Астана), Актюбинском государственном пединституте (Актобе) и КарГТУ (Караганда) [7].

Институт Конфуция при КазНУ им. аль-Фараби (2009) является ведущим центром подготовки высококвалифицированных специалистов по китайскому языку в Республике Казахстан. Институт Конфуция, организован на базе созданного в Центра китайского языка КазНУ (2002). Назначение ИК в РК: стать базой подготовки специалистов по китайскому языку с целью удостоверения различных потребностей казахстанского общества. В задачи ИК входит: предоставление возможности всем желающим изучить китайский язык, китайскую литературу, а также заниматься проблемами, связанными с Китаем; содействие расширению объема подготовки специалистов по китайскому языку и повышение уровня преподавания китайского языка в Казахстане; оказание помощи местным преподавателям в редактировании издаваемых учебных материалов. Привлекательным является материально-техническое обеспечение, которое спонсируется китайской стороной: просторные учебные кабинеты, компьютерные залы (интернет бесплатно), лингафонный кабинет на 30 мест для занятий с аудио- и видеоматериалами, DVD-проигрыватель, проекционный телевизор, две спутниковые антенны, обеспечивающие трансляцию китайского телевидения [8]. Интересна реплика по этому поводу на сайте Интернет: это один из основных инструментов мягкой силы Китая – распространить язык, культуру за рубежом, и все двери для китайского бизнеса и политики будут открыты (там же, патриот 08.12.2014).

Подобные мероприятия проводит и Россия, обеспокоенная статусом и распространением русского языка в мире. Значимую роль в распространении русского языка за рубежом играет Фонд «Русский мир», созданный Указом Президента РФ (2007). К настоящему времени Фондом открыто почти сто центров и десятки кабинетов русского языка и культуры, выполняющих важнейшую культурную миссию, которую, бесспорно, можно считать проявлением российской «мягкой силы» [9]. В КазНУ им. аль-Фараби Центр Русского языка и культуры официально был открыт 10 июня 2015 г.

В Республике Казахстан политика мягкой силы только начинает набирать свои обороты, правда, необходимы достаточные материальные затраты на эту кампанию. На настоящий момент можно отметить, успешное функционирование в Московском государственном лингвистическом университете Центра казахского языка и культуры (29 октября 2003 г.). Создание Центра осуществлялось при активной поддержке Президента Республики Казахстан Н.А. Назарбаева, КазНУ им. аль-Фараби, Посольства Республики Казахстан в Российской Федерации и Московского государственного лингвистического университета. В июле 2007 г. состоялся первый выпуск специалистов со знанием казахского языка [10]. В апреле 2016 г. КазНУ им. аль-Фараби подписал соглашение об открытии Центра казахского языка в Пекинском университете иностранных языков. Кроме того, в
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2015 г. подписано соглашение об открытии Центра изучения казахского языка и культуры в Университете Ка Фоскари г. Венеция (Италия). Подобный проект КазНУ им. аль-Фараби уже функционирует в Иорданском университете, в котором преподается казахский язык.

По сообщению Казинформ, «в Алматы, в Доме дружбы, состоялось торжественное мероприятие «Государственный язык – мой язык» ˂…˃, организаторами которого выступили международное общество «Қазақ тілі» совместно с Министерством культуры и спорта РК и РГУ «Қоғамдық келісім» при Президенте РК. «Цель мероприятия – рассмотреть сегодняшнее состояние и актуальные вопросы развития казахского языка в стране и за рубежом, мобилизовать творческий потенциал всех граждан страны для его продвижения. Каждое государство держится на четырех основах: язык, история, культура и религия. И государственный язык занимает особое место, поскольку без единого языка – нет единой мысли, без которой невозможно достичь единой цели», – отметил президент МО «Қазақ тілі» Омирзак Айтбайулы. В ходе встречи ˂…˃ был подписан меморандум о создании сети центров для обучения казахскому языку в столицах тюркских государств и в районах за рубежом, плотно населенных казахами [11]. Следует отметить, что подобные центры необходимо открывать не только для казахов и не только в регионах их компактного расселения, но и в странах, в которых, на первый взгляд, нет необходимости в изучении казахского языка и клуьтуры.

Естественно, возникает вопрос: Что дает распространение языка, какие преимущества возникают в результате его изучения? Ответом могут послужить следующие доводы:

повышается авторитет страны в международном сообществе;
повышается конкурентноспособность страны на мировом рынке;
формируется и усиливается патриотизм подрастающего поколения;
формируется и повышается гражданское самосознание лингвокуьлтурного социума;
обеспечивается благоприятное внешнее окружение; создаются взаимовыгодные альянсы;
усиливается интеграция университетов и, в целом, стран;
происходит усиление позиции языка и нации в стране и за ее пределами (вхождение, сохранение и расширение мирового пространства языка и культуры);
решаются проблемы укрепления позиций языка в мире (поскольку сильна тенденция вымирания языков, если их не поддерживать) и др.
Одним из направлений политики мягкой силы является именование и переименование в области ономастики. Имена собственные, в большинстве случаев – названия улиц, городов, площадей, являются политическим инструментом, который позволяет активизировать такое явление, как пассионарность, имеющее большое значение для идентификации этноса. Понятие пассионарности рассматривается как главнейшая концептуальная единица, единая причина происхождения всех этносов на Земле, двигатель, импульс этногенеза, эффект воздействия природы на поведение этнических сообществ [12]. Анализ ономастического пространства Казахстана дает наглядное представление о пассионарном импульсе, в основе которого лежит национальная идея «раскрепощения казахов», связанной, в частности, с зарождением Казахстана как суверенного государства, что, в свою очередь, привело к активизации процессов переименований, в основе которых лежит инстинкт самосохранения нации. В этом отношении интересно высказывание С. Елубая (2005, газета «Рух-Дария»), считающего, что пассионарность – это идея самоопределения нации, которая характеризуется возрождением национальных ценностей, укреплением позиций казахского языка и в то же время толерантным отношением к другим нациям и народностям, проживающим на территории Казахстана. В соответствии с Государственной программой, направленной на стандартизацию названий, около 25 тыс. ойконимов, 8 тыс. наименований школ, 20 тыс. топонимов вошли в список, подлежащих переименованию или нормированию

[13].

Имена могут быть и регуляторами отношений между государствами. Так, в Астане появилась улица, названная в честь экс-короля Иордании Хусейна бен Талала. В свою
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очередь, в мае 2010 г. одна из улиц Аммана была названа в честь Президента РК Нурсултана Назарбаева [14]. Распоряжением Правительства Москвы № 915-РП от 29 ноября 2011 года строящаяся станция метро «Братеево» переименована в станцию «Алма-Атинская», в то время как 18 апреля 2015 г. в Алматы открылась станция метро «Москва» [15].

Переименования происходят на всем постсоветском пространстве. Они считаются закономерными в ходе социального переустройства жизни общества и наблюдаются на всех переломных исторических этапах. По мнению Ю.М. Лотмана и Б.А. Успенского [цит. по: 16], исследовавших переименования в период петровских реформ в России, «в этой тенденции ярко проявились черты мифологичности сознания: это сотворение «новой» и «златой» Руси мыслилось как генеральное переименование…: смена названий государства, перенесение столицы и дача ей «иноземного» наименования, изменение титула главы государства, названий чинов и учреждений, перемена местами «своего» и «чужого» языков в быту и связанное с этим полное переименование мира как такового… Смена названия мыслится как уничтожение старой вещи и рождение на ее месте новой, более удовлетворяющей требованиям инициатора этого акта».

Системные исследования в этом направлении позволят понять природу мягкой силы, ее возможности, способности сохранять и укреплять позиции отдельных государств, межгосударственные, а также межкультурные отношения вне и внутри государства.
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В статье представлены преимущества интерактивных методов как одной из форм инновационного обучения, рассмотрены принудительная и побудительная сила речи.
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